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NEKOLIKO CRNOGORSKO-HERCEGOVAČKIH 
PARALELIZAMA ROMANSKOG PORIJEKLA

Uvod

Proučavanje romanizama u crnogorskim ii hercegovačkim 
govorima i ikompleksnije komparativno proučavanje je od zna- 
čajnog interesa za našu nauku o jeziku, jer na osnovu brojnih 
mikroanaliza sličnosti i razlika dolazimo do značajnih i intere- 
santnih rezultata dz domena jezičke initerferencije. Velika broj 
primjera romanskog porijekla ukazuje na jaku adaptacijsku moć 
i značaj tih termina koji su se duboko ukorijenili u naše govore, 
pa mnoge od njih i ne smatramo više posuđenicama. Takav je 
slučaj sa najstarijim romanizmima račun i košulja, koji su ve- 
oma rano ušli u naše govore na najvećem dijelu srpskohrvatske 
teritorije, talko da ih idanas niko ne osjeća ikao posuđenice. Slo- 
vensko stanovništvo je u toku viševjekovnog dodira sa jednom 
razvijenom kulturom i civilizacijom oije je središte bilo na Ape- 
ninskom poluostrvu, preuzelo od te kulture i ciivilizacije sve one 
termine kojii su mu nedostajali, bilo da se odnose ina građevinar- 
stvo i arhitekturu, bilo na pomorsku i ribarsku terminologiju 
ili pak na nošnju i odijevanje, posuđe, pribor za jelo i sl.

Romanslke posuđenice iz kultumih i trgovačkih centara na 
našoj obali veoma su se proširilc i u zaleđe. Onaj dio posuđenica 
kojii pripada starijim periodima prodiranja u unutrašnjost, mno- 
go se lakše prilagodio našiim fonetskim zakonima nego što je to 
slučaj sa posuđenicama u govorima obale koje su stalno bile 
izložene dodiru sa romanskim govorima.

U ovom prilogu je obrađeno nekoliko toponima sa područja 
Crne Gore koji su na području Hercegovine u upotrebi kao opšte 
imenice ili kao antroponimi, a takođe je uzeto u razmatranje i 
nekoliko termina koji se odnose na odjeću, pribor za jelo, kuću 
i sl., sa izvjesnim razlikama i sličnostima između crnogorskih i
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hercegovačkih varijantii. Ovdje smo, naravno, uzeli samo neko- 
liko pnimjera više radi itoga da ukažemo na ipotrebu komplek- 
snijeg proučavanja navedene problematike, nego da u ovom ma- 
lom prilogu naučno obradimo dio materijala koji je ranije pri- 
kupljen prilikom terenskih listraživanja. Svaki, i najmanji topo- 
nim, bez obzira na njegovu vel'ičinu i važnost objekta koji oz- 
načava, može biti interesantan s lingvističkog gledišta i može biti 
posmatran iz više aspekata. Zato je svako bilježenje takve građe 
na terenu od neprocjenjive važnosti, jer je proces iščezavanja 
našeg dijalekatslkog blaga veoma brz.

Primjeri koji se odnose na crnogorske dijalekite uzeti su u 
ovom prilogu iz građe za lingvističke dijalektološke atlase, a oni 
koji se odnose na Hercegovinu prikupljeni su prilikom vlastitih 
terenskih istraživanja u okolini Stoca i Ljubinja. Ovdje moramo 
napomenuti da su sela, duboko uklesana u hercegovačkom kršu, 
u koja još nisu prodrla sredstva masovne komunikacije, sela 
koja su još uvijek bez vodovoda, električne energije, cesita itd., 
zadržala u svojoj leksici najviše romanskih elemenata. Međutim, 
nagla urbanizaci'ja, stalne migracije stanovništva, obavezno ško- 
lovanje i sl. sve više utiču na iščezavanje romanskih posuđenica 
na tom području.

Proučavanje jezika ovoga kraja u uskoj je vezi sa proučava- 
njem migracija stanovništva i njegovog porijekla. Etnološka is- 
piitivanja su dala dobre rezultate u osvjetljavanju onih migraci- 
onih kretanja koja se odnose na manje seobe stanovništva, a koje 
se gotovo neprekidno dešavaju na pojedinim područjiima li daju 
tim krajevima novo etničko obilježje. Poznato je da postoje dva 
glavna pravca doseljavanja stanovništva iz susjednih krajeva u 
Hercegovinu. Prvi pravac je ‘išao liz zapadne Cme Gore, istočnih 
dijelova Hercegovine, Boke li oblasti stare dubrovačke države 
prema dolini Neretve, a druga je struja išla iz srednje Dalma- 
cije i zapadne Hercegovine takođe prema dcflini Neretve.1

Pored toga, kroz ove oblasti prolazili su stari putovi koji su 
iz Dubrovnika vodili u unutrašnjost. Iz Dubrovnika je vodio ka- 
ravanski put koji se spuštao u dolinu Trebišnjice, a zatim se 
preko Hrasna spuštao u Stolac i dalje vodio u Mostar li Saraje- 
vo. Od ovoga se druma, kod današnje stamice Hum, odvajao tzv. 
kiiridžijiski drum, ikoji je 'izlazio na Ljubinje, a zatim u Stolac, 
gdje se sastajao sa prvim. Drugi put je išao od Cavtaita na Tre- 
binje, Bileću, Gadko, Foču i dalje prema trgovačkim centrima 
Srbije. Vel'iki broj trgovaca putovao je dz Dubrovnika preko 
Hercegovine na istok, a na toj važnoj trgovačkoj arteriji nala- 
zio se Stolac, gdje su putnici svraćali da prenoće i tako dolaSTIi 
u kontakt sa tamošnjim stanovništvom. I stolački trgovoi su od-

1 Jevto Dedijer, Hercegovina, Naselja srpskih zemalja 6, Srpska kra- 
Ijevska akademija, Srpski etnografski zbornik, Beograd 1909, 122. 
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lazili u Dubrovnik, pa je ova živa veza ostavila vidnih tragova i 
na lingvističkom polju.

Romanske posuđenice

Uzećemo kao primjer nekoliko toponima iz Crne Gore:
Bakula (zaselak, Grbavci), vrsta insekta rusa, ven. bacolo, it. 

hacolino.
Na području Hercegovine nije zabilježen ni jedan sličan to- 

ponim, dalko je riječ u istom oblilku i značenju zabilježena na is- 
pitivanom terenu. Zabilježeno je jedino prezime Bakula.

U sjeverozapadnoj Boki Kotorskoj je zabilježen oblik ba- 
kula f, a u jugoistočnom dijelu Bolke Kotorslke bakuo m i ba- 
kul m.

Bandijer (brdo, s. Kosanica, o. PljeVlja; s. Glibaći);
Bandijerna (brdo, s. Zminica Gomja, o. Andrijevica; Pašino 

Polje), zastava, barjak, it. bandiera.
U Hercegovini je zabilježen obli'k bandijera f, zastava, ali 

toponim u ovom obliku inlije zabilježen.
U Boki Kotorskoj postoje oblici bandjera f i bandijera f u 

istom značenju.
P. Skok, ERHSJ I, 106 »Franačko bannus, bannum u srod- 

stvu je sa got. bandwa ,znak, zastava, barjak’. То značenje oču- 
vano je u lizvednici ma -aria < fr. -iere : tal. bandiera (13. v.) > 
bdndijera f (Vuk, Dubrovniik, Cavtat, Mljet, Perast) = (ikavski) 
bandira (Kašić, Glavinfić, Božava) = (hrv.-kajk.) bandera (Be- 
lostenec, slov. ,barjak’) = bandera (Srbija, Hercegovina) ,te- 
legrafski stup’, arb, bandjere. Na -aš bandiraš, gen. -dša m. Demi- 
nutiv bandirica (Mikalja). Pod zastavu su se sakupljalli vojnici. 
To feudalno značenje očuvano je u banderium u našem latini- 
tetu . . .«

U RJA I, 172 »Bdndijera f, zastava, barjak, vexillum«. RJA 
bilježi i oblike: bdndira f v. bandijera, bandjeraš, bandjeraša m 
kojii nosi bandijeru, zastavnik, barjaktar, bandjerica f. dem. ban- 
dijera.

REW 929.
Bistijerna (voda, s. Donja Lastva, o. Tivat), Bistijema рб- 

narska (voda, počivalo, s. Ponari, o. Titograd), Bistijerna Jova, 
Bistijerna Pava (vode, Lovćenske strane, o. Cetinje), Nabistijer- 
nu (zaselalk, ,s. Donja Lastva, o. Tivat), bunar za škupljanje 
kišnice, lat. cisterna.

Na području Hercegovine, osim oblika bistijerna, u upotrebi 
je i gustijerna (gustriijena) f, it. gusterna.

U Bokii Kotorskoj su zabilježeni oblici bez i: bistjerna f i 
gustjerna f.
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U RJA I, 332: »Bistijerna f, cisterna, isporedi gustijerna, 
čatrria, studenac, bunar, počuo. Od XV vijeka, između rječnika 
samo u Vulkovu (gdje ise pomirie da je Vuk čuo u Cmoj Gori), 
-ije, je po južnoim govoru od staroga -e-, mjesto ikojega je u is- 
točnom e. Postariem od cisterna, promijenivši c(k) na b... Na 
primorju zovu bunar počuo i bistijerna ili gustijerna«.

REW 1951.
Kavala (brdo, s. Ljutići, o. Pljevlja), kaval m, zast. konj, it. 

cavallo, ven. cavalo m, cavala f, cavaleto m »piccolo cavallo«.
U Hercegovini, jediino u s. Gornja Kapavica, o. Ljubinje, je 

zabilježen oblik kavalet m u značenju nogari za testerisanje drva, 
dok je u drugim krajevima ovaj oblik sasvim nepoznat.

U Boki Kotorsikoj po&toje oblici: kllval m, zast. konj, kava- 
let m, konjić, nogari (za testerisanje drva) i kavaleta f, paralelna 
greda u krovnim konstrukdijama, krovni kozliić (sjeverozapadna 
Boka) i kavalet m, nogari, ali i u značenju postelja (jugoistočna 
Boka).

P. Skok, ERHSJ II, 66 tumači tvorbu ovih metafoničkih na- 
ziva pomoću tall. deminutivnog sufiksa -ittus > -et »kavalet (Po- 
tomje) ’četveronožni stalak zidarski’ = kavalet (Pastrovići) = 
kavaleti m pL (Lika) ’ikrevet od 2—3 daske na dva priječnika’ < 
tal. cavalletto, (također metaforički naziv (upor. konj u gimna- 
stičkim dvoranama). Na itall. -ino: toponim Na Kavalin (Dobrota) 
’izvor žive vode’. Od arb. kal < lat. caballus sa našim sufiksom 
-■bc > -ac je kalac jkonj’ u osačanskom govoru (argot) na Drini. 
Za dalje etimologijske veze v. konj i ikobila.«

U RJA IV, 904: Kavala m, mjesto u Makedoniji, kavala f, 
vrsta niibe, kavaleti m, pl. krevet od dvije do tri daske položene 
na dva pniječnika.

V. Tomanović bilježi oblik kavaleti m, pl. u značenju »kre- 
vet od dvije do itri daske položene na dva priječmika . . . u Lici.. . 
U Lep. ova reč ima i jedninu: kavalet, a znači duguljasto drveno 
postolje na četiri noge (odakle poređenje s konjem, ’fatto a si- 
militudine di cavallo’ Pagn.)., koje služi za to da se na njega na- 
sloni drvo Ikad se ipiila i za druge svrhe.«

Klak (njiiva i šuma, nekada tu dobijan kreč — klak, Lješanska 
sela), .. . kod Klaka; Klačina (šuma i pašnjak, nekada tu dobijan 
krečnjak, Lješanska sela); Kldčine (mjesto na Vranjini gdje je bila 
krečana, s. Grbavci); Klačnica (njiva), ... kVdčmčki; Klačnice 
(njive i šuma), ... kod Klačmca., kreč, lat calcem. Riječ je veo- 
ma rasprostranjena i u širokoj je upotrebi na oba područja (i 
cmogorskom li hercegovačkom), ia'ko se na području Hercego- 
vine ne može naći u službi toponima, a na području Crne Gore 
je to dosta čest toponim. U Hercegovini je zabilježen i glagol 
okalčiti u značenju okrečiti.

U sjeverozapadnoj Boki Kotorskoj je zabilježen i obllik klač- 
nik m, ikrečana i kVdčina, u i'stom značenju. U jugoistočnom di- 
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jelu Boke zabilježen je oblik klačinar, -ara m i klačinac, -inca m, 
krečana.

P. Skok, ERHSJ II, 88 »'klak m (16. v., Perast, Dubrovnik, 
Cavtat, Potomje, Šibenik, Biograd, Korčula) 'vaipno gašeno, kreč’ 
= (sa a > e) klek (Šibeniik) ’kupovno vapno (razlika prema do- 
maćem terminu japanj, gen. -pnja)' = klak (ŽK) 'smjesa od ilo- 
vače i isjeckane slame za pravljenje peći’. Pridjev na -ђп > -an : 
klačan ’vapnen', na -ovit ■ klakovit (kamen), neologizam. Deno- 
mina] na -iti klačiti, -im (is-, na-, o-) prema dmpf. oklačivati 'ok- 
rečiti’, oklačaviti se (Pavlinović) ’uprljati se klakom’, od nepo- 
tvrđenog pridjeva klačav. Na rom. sufiks -ina : klačina f (Vuk, 
Krtole, Crna Gora, Crmnica) = klačina (Potomje) ’1° vapnenica, 
krečena. 2° toponim Pod. Klačinom (Budva), Klačina (Kotor, 
Škaljari, Riisan, Dobrota, Ljuta)’. Na -ar klačinar ’kojii pali kla- 
činu’. Na -dra < lat. -aria klačinara f (Dubrovnik) ’otpaci od 
starog zida’. Jedna potvrda (Mikalja, Stulić) klačnica gdje je 
romanski sufiks zamijenjen hrvatskim. Glas č mjesto očuvanog k 
(lat. calc-ina) slaže se sa krčko-rom. kalčaina, dok je ke u lat. 
calx, ak. calcem (riječ sumerskog podrijetla, odatle na Medite- 
ran) očuvano u velarnom dzgovoru. Leksički je relikt iz balkan- 
skog latiniteta kao muriis > mir. Slog kla- nastao je po pravilu 
likvidne metateze. Stoji u vezi sa posuđenicama iz graditeljske 
terminologije za kamene gradnje koje Praslaveni nisu poznavali. 
Upor. i nvnjem. Kalk kao posuđenicu iz rimskog zidarskog gra- 
diteljstva. Ovamo još deminutiiv na -ulus > tal. -olo : konkul 
(Sutivan na Braču) ’oštro kamenje za kaldrmisanje’ = gungul 
(Korčula) 'isto’ < tal. calcolo. Toponim Kdnkul (Krk). Odatle 
kalkulat (Božava) ’računati’ < tal. calcolare i iintemaoionalno 
kalkulirati.«

U RJA V, 27 : klak m i adj. klakovit »(kamen) od kojega se 
čini klak«.

REW 1501.
Skala (kamenjar i pašnjak, s. Cavori, o. Cetinje); Ispod Ska- 

le (put, is. Sasovići, o. Herceg Novi); Kadi(j)ina Skala (šuma, 
pašnjak); Pod Skalom (nj-iva, livada); U Skalii (pašnjak); Velja 
Skala (krivina i kamenjar, Lovćenske strane, Cetinje); Mala Ska- 
la (krivina i kamenjar s puteljkom ispod nje); Skalica (pašnjak, 
s. Čavori, o. Cetinje), merdevine, it. scala.

Na području Hercegovine zabilježeni su sljedeoi oblici: skd- 
le f pl., u značenju Ijestve; skahn, -ina m., stepenik i skallni m 
pl., stepenište, stepenice. Toponimi tipa skala nisu zabilježeni.

U Cmoj Gori, osim toponimske upotrebe, veoma su česti 
termini: skala f merdevine, it. scala; skale, skala f pl stepenište, 
stepenice, lat. scalea; skdlin, -ina m stepenik, it. scalino; ska- 
linada f stepenište, ven. scalinada.

P. Skok, ERHSJ III, 254 »skale f pl. (Vuk, Perast, Prčanj, 
Korčula, Čilipi, Dubrovnik, Crmnica, Šibenik; primjer: po ska- 
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lama se ide na slar, v.) = skala (14. v., Raoišće, Dubrovnik; Cav- 
tat: ispo skala 'spremište’; idem uzd skale, Ančić) ’l°basamaci, 
Ijestve, stube, merdevine, štenge, 2° pristanište (Poljica, morska, 
ribarska, zadarska skala, na skali sv. Martina, Vrbnik, 1638; na 
Maltu skalu daše,Deminutiv na -ica skalica f ’mala Ijestva, 
male stube’, skdlice f ’ljesitvice, Leiter’, na -ići skalići m pl. ’(ter- 
min vezilja, ne zna ise gdje se govori) poseban inačin u porublji- 
vanju u liku stupnjevanja’. Na tal. deminutivni sufiiks -ino skd- 
lin, gen. -гпа m (Vuk, Perast, Boka, Dubrovnik, Cavtat, Končula, 
Varoš kod Broda, skalin iliti kolić) = skalina f (Kanižlić) = 
skaline f pl. (Ludbreg) 'steipenica, stuba, basamak'. Zamjena tog 
sufiksa sa -ija (v.) skdlije, gen. skalija f pl. (Bosna, Foča) ’stu- 
be, stepenice’. Može biti i od ngr. <тхаХ( pl. <rxaXia. Odatle de- 
minutiv na -ce ili -ђс > ac skalince ili skalinac (Baraiković). 
Ovamo i prevedemica skalinik za crkveni termin graduale. S mlet. 
pridjevom (sintagma) skala levdjica (Dubrovnik, Zore) 'ljesitve’ 
= skala lajavica (Prčanj) ’ljestve, stepenice otvorene za naslo- 
niti < vlat. levaticia, od levare. Sa sk > šk : škala (Rab, Bo- 
žava), škale f pl. (ŽK, Crmnica) ’isto što skale', škalin (Buzet, 
Sovinjsko polje), škaline f pl. (ŽK) ’pojedini dijelovi istepenica, 
basamaci’... Može biti dalmato-romanski leksički ostatak od lat. 
scala > tal. scala. Ta riječ pripada i balkanskom latimitetu, kako 
se vidi iz rum. scara, bug. skala 'Treppe, Leiter’, arb. shkalle, 
stcslav., bug. i ngr. охаХа. Posuđenica liz rum. je skara (Stulić) 
’roštilj’. Kao balkanski turcizam talijanskog podrijetla preko 
grčkoga pokazuje a > e (tur. iskele) : skela f (Vuk) '1° brod, 
lađa, na ’kojoj se prevozii, čamac, kerep, komp(a), 2° lazila, koze, 
makare, griišt (ŽK)’ = šćela (Crna Gora) = (sk > ck) ckela 
(Kosmet) '2° naprava majstorima na građevini, 3° (metafora) 
prigoda, zgoda (ako mi dođe na skelu), 4° pristanište’. Toponim 
na -janm Skelani (Bosna). Odatle na -ar < -arius skelar, odatle 
na -ina skelarina f (Vuk) ’plata skelaru'. Na -džija : skeledžija 
m. Pridjevi skeledžijin, skeledžijski. Rum. schela, bug. skelje, ske- 
lica, skelička, arb. skele pored sqele, shqele, cinc. schele f ’echa- 
faudage, 2° port’. Samoglasnik a > e objašnjava se u tal. preko 
ngr. deminutiva ахаХЕ pl. <rxaXia U slov. također skele = škele 
(Bela Krajina) ’holzernes SattelgesteH’. Oblik skela pripada pr- 
vobitno istočnim krajevima. Odatle je došla i u slovenski jezik.«

U RJA XV, 192: »skala f, stuba, stepen, stupari, stepenice; 
Jestve; skela; sltijena, nabor.«

U RJA su zabilježeni i drugi oblici: skalast, adj., kojii je pun 
skala, pećina; skdlce, n. dem. od skala; skalica f, mflla skala, ma- 
le Jestv^, malle stube; skalice, skalica, f. pl, festvice; skalije, ska- 
lija, f. pl., isto što stube, stepenice; skalin, skalina m., stepenica, 
stuba, skalina; skalina f., isto što skalin, stuba, stepenica; ska- 
lina f., augm. od skala; skalince n., lilli skalinac, skalinca m., dem. 
od skalina; skalovit, adj., pun skala, stijena; itd.
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REW 7637.
Spila (mala pećina); Iispod Spile (pasište, o. Tivat); Gomje 

Spile, gen. Goraijih Spila, dat. Gornjion Spilama; Donje Spile; 
Naspi'la (voćnjak i pašnjak iznad pećine); Spile (dno brda sa 
pećimama, s. Sasovići, o. Herceg-Novi), u značenju pećiina, st. 
dalm. spilla, od gr. cnrflZaiov preko ngr. отпдХкх.

Ovaj toponim kojd je dosta čest na području Crne Gore, u 
Hercegovini je u upotrebi samo kao opšta dmenica i to u obliku 
špilja f, pećina. U Boki Kotorskoj je takođe u upotrebi oblik 
špilja. Iznad Kotora nalazi se mjesto Spiljari.

P. Skok, ERHSJ III, 311 »spila f (1250 na Braču; Perast, 
Muo, Crmnica, Risan, Stoliv, Dubrovnik, Nalješković, Dalmacija, 
Katlić, Kanavelić) T° pećiina, stijena, 2° čest toponim : Po(d)spila 
(ribairslka pošta, Muo), Spila dspod ruševine Gradine (Risan), 
Spile, gen. Spila (Skaljari), Miove Spile (ibidem), Spila (jama, 
Stolliv), Spila sozinska (Sozina)... Deminutiv Ispo Spilica (to- 
ponim, Budva, dio polja na putu za Kotor). S Ij : spilja (Vuk). 
Običnije u knj'iževnom jeziku sa sp > šp : špilja (Tomiković). 
Slov. špelja (Kras) pored špila, špelovje n .. .«

U RJA XVI, 21 »spHla f., pećina; dima i spija i šptja«; spilast, 
adj.; spiletina, f., augm. od ispila; spilica, f., dem. od spila; spi- 
lin, adj. poss. od spi'la; spilina, f. isto što spila; Spiline, f. pl. ime 
pašnjaku; spiliti, praviti spilu; spilski, adj. posis. od spila; spija; 
spijast; spijica; špila; špilica; špila; špijast i špijat; špijetina; 
špijica; dtd.

Na osnovu nekdiko navedenih primjera možemo zaključiti 
da na području Crne Gore lima daleko više toponima romanskog 
porijekla, nego što je to slučaj sa područjem Hercegovine. U 
hercegovačkim govorima je napr. mnogo češći toponim Pećina 
nego Spila, iako je špilja као opšta imenica sasvim odomaćen 
teranin.

Što se tiče iterandna koji se odnose na dijelove odjeće, na 
pribor za jelo, kuću i sl. tu nema velikih razliika između crno- 
gorskih i hercegovačkih govora, kad je riječ o romanskiim posu- 
đenicama. Neznatne razlike se javljaju jedino u akcentu.

Ovdje ćemo navesti samo nekoliko primjera:
jaketa f, kratak kaput, muški i ženski, it. giacchetta, fr. 

jaquette. U SZ Boki je u upotrebi i oblik jaketun, međutim ta 
riječ označava isključivo muški kratki kaput. Pored ovih rdječi 
u SZ Boki je zabilježen i romanizam paletun u istom značenju 
kao i jaketun.

U Hercegovini je poznat jedino oblik ja'keta f.
kalca f, kratka muška čarapa, it. calza. U Crnoj Gori (s. Ra- 

dovanići—Luštica) zabilježeni su i oblici kalc&te, kalce, a i dem. 
kalceta u istom značenju. U SZ Boki se, međutim, za čarapu 
najviše upotrebljava naša riječ bječva.
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U Hercegovini је veoma čest oblik kalčine f., pl., kratke 
čarape, ali takođe i bječve, tozluci i tozlučarice.

REW 1495Х
koret m, dio nošnje, pršhik, it. corpetto.
U Hercegovini je zabilježen isti oblik.
kotula f, suknja, ven. cotola, ali i kotula f (Broćanac kod 

Nikšića, Sutorina, Tepačko Polje, Drenovštica).,
U Hercegovini je zabilježeno samo kotula f.
REW 4747.
traversa f, kecelja, ven. traversa. U Crnoj Gori su zabilježeni 

i oblici: traveza (Broćanac kod Nikšića), travešca (Sutorina), 
traveza (Međuniječje—Rovci), traveza (Tepačko Polje), traveza 
(Drenovčtica—Gomji Pješivci), troveza (Kišeliiica—Bratotnožići, 
Kosor—Kuoi), traveza (Ozrinici), ali i probeza (Morača, s. Ra- 
jičevine).

Na dspitivanom terenu u Hercegovind je zabilježen jedino 
oblik traveša f.

P. Skok, ERHSJ III, 494 »travers m (istro-čak.) ’praecin- 
ctorium’. Poimeničen tal. pridjev traverso < lat. transversus 
(part. perf. od prefiksa trans- i vertere). Poimeničen traversa, 
mlet. traversa > trdversa (Dubrovnik, Cavtat, Čilipi, Žrnovo, 
Korčula) = traversa (Rab, Božava, Kućište) = (rs > s) travesa 
(Dobrota) = traveša pored travieša (Crmnica) = travieza po- 
red traveza i travieža (libidem) = travesli f pl. (Omišalj) T° 
pregača, opregača, zagrnač, kecelja, grembiule’, preko njem.(?) 
traverze f pl. (Hrvatska) '2° željeznički pragovi’. Upor. krčko-rom. 
traviarsa, travarsa ’grembiule’, istro-rom. travesa (Vodnjan), 
traviersa (Milje). Izvederiice : na tal. -ame < lat. -amen (u ko- 
lektivnom značenju) traveršdn m (Buzet, Sovinjsko Polje) ’gre- 
dice uzduž krova iznad škara’; dem. na tal. -ino : traversin, gen. 
-ina (Potomje) ’ženska pregača’. Oblik travessa skraćen u tal. 
tressa f, trieso pored traviersa (Rovinj) > tresa T° pregača, 
prečanica, poprečna štica u bačvi, 2° (Potomje) drvena prečka’, 
prilozi treso (Mljet), tresa (Potomje) 'poprijeko’. Pridjev (upra- 
vo part. perf.?) trcisan (Potomje) ’pomućen (o čovjeku)«.

REW 8858.
Terminologija koja se odnosi na kuhinju, kuhinjsko posuđe, 

pribor za jelo, i općenito na kuću i predmete u njoj, obiluje ro- 
manizmima i u cnnogorskim i u hercegovačkim govorima, iako 
u crnogorskim govorima ima znatno više imenica apstraktnih, 
konkretnih i tehničkih (prema Taljavinijevoj podjeli), što nije 
slučaj sa romanskim posuđenicama u Hercegovimi. S. Musić je 
analizirajući romanske posuđenice u sjeverozapadnoj Boki Ko- 
torskoj uočio »veliki broj apstraktnih termina, naročito onih 
koji se odinose na duhovne osobine čovekove, zatim veoma bo- 
gatu pomor&ku terminologiju, ribarsku terminologiju, kulinar-
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stvo, gajenje subtropskih biljaka, sudsku i adminisitrativnu ter- 
minologiju, termiine koji se odnose na nošnju i odevainje i na 
razne zanate (krojački, ciipelarski, instalaterski itd.). Isto taiko 
postoji i veliki broj itermina iz oblasti medicine, čovekovih te- 
lesruih osobina, građevinarstva d arhitekture, posuđa i pokućstva, 
igara, nekih životinjskih vrsta, škole i vaspitanja itd.«2

Lingvistička građa prikupljena na hercegovačkom iterenu po- 
kazuje da romanske posuđenice pripadaju uglavnom kategoriji 
imenica, dok materijal sa područja Crne Gore pokazuje da te po- 
suđenice u crnogorskim govorima pripadaju gotovo svim gra- 
matičkim kategonijama. Romanske posuđenice u cmogorskim 
govorima svjedoče o velikoj povezanosti i međusobnom uticaju 
primorskih krajeva i kontinentalnog dijela Crne Gore, a takođe 
ukazuju na potrebu širih listraživačkih poduhvata na mnogo ši- 
rem terenu, obuhvatajući i susjednu Hercegovinu.

Ovdje ćemo nabrojati samo neke termiine koji se odnose na 
kuhinju, kuhinjsko posuđe i pribor za jelo, i općenito na kuću i 
predmete u njoj, a koji su u upotrebi na oba područja o kojima 
je ovdje riječ:

bićerin, -ina m, čašica za rakiju, it. bicchierino.
P. Skok, ERHSJ I, 133.
REW 1081 a.
boca f, staklena posuda za vodu, flaša, ven. bozza.
P. Skok, ERHSJ I, 177 »Bal'kanska riječ mletačkog podrijetla 

(mlet. bozza, 13. v.), cinc. bo\a, ngr. ^отаа”/[хкбт^а. Varijante sa 
и : slov buč m ’Fass’, buča f ’bauchiges Gefass, bauchiger Krug, 
Destilierflasche’; deminutivi na -tk btičak, gen. -čka (Vodice, 
Istra) ’malena, drvena bačvica’, b'uca f (Srbija) ’drveni sud za 
vodu’, deminutiv bucica (Dubašnica) ’mala kablica’, buča f (Vuk, 
Dubrovnik) '1° stakleni okrugao sud za piće, 2° mjedeni sud, kao 
pola bukare (Dalmacija, Pavlinović)’, sa deminutivom na -ica 
bučica (Srbija), silov. buča ’polič, pol bokala’, 3° bundeva (ŽK, 
Hrvatska, Slavonija)’. Na romanski deminuitivni sufiks, koji mo- 
že biti i -ittus > krčkoromanski -at bucat m (Vetranić, Dalma- 
cija) pored bucata f = bucat (Potomje, Pelješac) 'sud za vodu 
i za vino u lađi, na polju, žban ili buca’...«

»Oblici sa c potječu od irilet. bozza. Oblici sa u < o i č mje- 
sto c mogu biti 1 starije rijeoi. Oblilk na naglašeno -i pretpostav- 
Ija grčki demdnutiv na -iov. Izvjesno je da su se na Balkanu una- 
krštavali stariji i noviji oblici ražličitog postanja : srlat. bocia 
< *bokya, tal. boccia ’l°vaso di vetro, 2°palla di legno da giuoco 
(oba značenja zastupljena u jadranskoj zoni)’, bozza ’bottiglia, 
fiasco', 'iz sjevemotal. = mlet. aree 'i zacijelo izvedenica na -ia 
*buttia od buttis, *bottia ’palla’, v. bačva, bukila i butilja.«

1 Srđan Musić, Romanizmi u severo-zapadnoj Boki Kotorskoj, Beo- 
grad 1972, 59.

15 Црногорски говори
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REW 1191 а.
bokal, -ala m, posuda za vodu, it. boccale.
P. Skok, ERHSJ I, 184 »bokal, gen. -dla m (Vuk istočni kra- 

jevi, Orfelin, Obraidović, Srijem) = (unakrštanjem sa pehar ili 
lat. poculum) pokal, gen. -dla = (isa u mjesto o) bukal, gen. 
dla (14. v., historijski spomenici, nar. pjesma, Istra), kod Be- 
lostenca bukolija ’pehar, bardak, bokar, majulika (Paštrovići)’. 
Nalazi se još u slov. bokal ’Mass f, Messkanne’, augmentativ na 
-ina bokalina (Žabče pri Tolminu) T° prstena skleda, 2° Kessel- 
tal’. Deminuitivi na -ić bokalići m. pl. (metafora, Šulek, Istra) 
’narcissus poeticus’, na itail. demiinutivni sufiks -ino < lat. -inus 
bukdlln, gen. ina (Korčula) ’nokšir < Nachtgeschir, bokarić 
(Dubrovnik), tuta (BiH, Hrvatsika), vrčina (Šibenik)’, na tal. 
-etta < vlat. -itta bukaleta (Vrbnik, Baška) ’vrč (rjeđe)’. Nalazi 
se još u rum. bocal, bocala i u ikrč-rom. boccuala, -uola. Od tal. 
hoccale (11. v.) < gr.-lat. baucalis. Ovamo ide isa sufiksom a 
buklija f (16. v., Vuik, Hektorović, Duibrovčani, Tivat, Srbija, Sla- 
vonija). Deminutiv ;na -ica buklica, augmentativ na -ina buklina 
(Stulić) ’ploska koju nosi buklijdš, gen. dša u svatovima (Her- 
cegovina) ’.«

bdtulja f, staklena posuda, it. bottiglia.
P. Skok, ERHSJ I, 194 »botilja f (Perast) = bdtilja (Dubrov- 

nik) = bdtija (Dubrovnik, Cavtat, Cilipi, Potomje), na -one > -un 
botiljun (Perast, Budva) = butilja (Rab, Božava), butiljun, gen. 
-Cind (Rab, Božava) ’galun’ = bdtulja (Vuk, Primorje). Od tal. 
bottiglia (16. v.), ovo od deminiutiva lat. butticula od buttis.

REW 1425
bronzin, -ina m, lonac, ven. bronzin »pentola di bronzo«.
P. Skok, ERHSJ I, 217 dovodi ovu riječ u vezi sa »bromza 

f = bromzo n (17. v., glede mz < nz kao u bemzin za benzin, 
Bosna) = bronza f = bronzo n = brondza (Perast) = brdnza f 
(16. v.) = bronca (17. v.) = (zamjena .tuđeg dočetka domaćim 
sufiksom -ђс > -ac) brunac, gen. -nca (Božava) = brunac (Ma- 
linska, Pag) ’l°tuč (v.), 2° (po semantičkom zakonu isinegdohe) 
lonac (Maiinska, Pag)’. Priidjevi na -en bromzen = broncen 
brčnzen = brunčen = brončen, poimenica na -ica : brunčenica 
’top brunčeni’; ... Sa tal. demiiinutivnim sufiksom -ino brdnćin, 
gen. -ina (Račišće) = bronzin (Potomje) = brondzin (Dubrov- 
nik, Korčula, Boka, Cilipi) ’vrsta željeznog lonca za kuhanje’.« 

REW 1113.
čika, čikara f, šolj.ica za kafu, ven. chicara »vasetto notissimo 

per uso di bere cioccolatta, caffe e simili«.
P. Skoik, ERHSJ I, 323 »čikara f (Račišće, Rab, možda i pre- 

zime) = čikara (Perast, Prčanj, Rab, Božava) sa deminutivom na 
-ica cikarica (Tivat, Vrbnik) = kikara (Dubrovnilk, Baška), kika- 
rica (Baška) T° findžan, šalica za kavu, 2° dubica, kašika’. Od 
mlet. chicara (= španj. jecara) > tosk. chicchera (17. v.), prema 
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izgovoru mletačke grafije, jednom ch = č/ć (mpor. Buković za 
Bukovik prema službenom mletačkom pisanju Bucovich), drugi 
put na toskainsko k. Riječ je meksičkog podrijetla gicatli.

kašun, -ппа m, veliki sanduk, it. cassone.
P. Skok, ERHSJ II, 43 »kapsa f (južno primorje) = kavsa 

= kavsa (Božava) k'dsa mrtačka (Korčula) ’mrtvački odar, san- 
duk, lijes’. Od lat. capsa. Kao leksički relikt iz dalmato-roman- 
skoga. Upor. glede očuvanog ps u balkanskom llatinitetu arb. 
kafshe f ’1° etwas, Sache, 2° Tier, lebendiges Wesen, 3° Ratsel’, 
značenja koja su dobivena po pravilu sinegdohe. Deminutiv na 
-ellus kapseo, gen. -ela m (Dalmacija, Pavlinović) od lat. capsella, 
u kojem je -a smatran kao genitivni nastavak. Na -one > -un : 
kasun, gen. -ппа m (Istra, Buzet, Sovinjsko polje) ’velika kištra 
za spremanje žita’ = kašun, gen. -ппа (Rab, Božava, Kućište, 
Potomje) = (sa š < mlet. š) kdšdn (Perast, Dubrovnik, Cavtat, 
Cilipi) ’drveni sanduk’ od k'dša (Dubrovnik) 'blagajna’, deminu- 
tiv na -ittus > -etta kaseta pored kdšeta (Dubrovnik, Potomje), 
s dvostruikim deminuftivnim sufiksom kašetina (Dubrovnik) .. . 
Na -ella tal. cassella > kdsela f (Istra, Hrvatsko primorje) ’škra- 
bija, čekmedže’. Deminutiv kaselica (18. v.), pl. f. kdsele ’sprava 
od dasaka s ručkom za nošenje melita’.. .«

REW 1658.
kdmostre, -tara f pl, lanac nad ognjištem na kojem visi ko- 

tao, st. dalm. camastra.
P. Skok, ERHSJ II, 25 »kamastri, gen. -astara m pl. (Dobro- 

ta) = kamastre f pl. (Perast, Prčanj, Lastva, Tivat, Krtole, op- 
ćenito u Boki) = komostre, gen. -ara (15. v., Vuk, Marulić, Du- 
brovnik, Cavtat, Čillipi) = komostra (Cres) = (str > štr kao u 
oštar) kdmoštre, gen. -ara (Lika, Šibenik, Račišće, Kućište) = 
komoštre (Liburnija, Iistra, Vodice, Premantura, nepoznato kod Br- 
kina, Šavrina i Bezjaka) = komaštre f pl. (Zagvozd, Vrgorac, Is- 
tra) = komdštra, gen. -oštdr n pl. (sjevemi čakavci, Istra) ’veri- 
ge nad ognjištem o kojima viši kotao, pinjata, lonac’. Toponim 
Komostrin (Krk). Dalm.-rom. leksički ostatak (relikt) cama- 
stro, krčko-rom. camustre, južno-tal. sve do Abruzza kamastra 
’catena del focolare’, od vlat. cremastrum, od gr. pridjeva хре- 
gaoTo<? (s umetnutim r poslije st, kao u Spalatro, scheletro) . ..«

REW 2310.
kredenac, -nca m, ali i kredenca f, kuhinjski ormar, it. cre- 

denza.
P. Skok, ERHSJ II, 188 »kredenca f (Perast, Račišće) = 

kredenca (Prčanj, Rab) = kredinca (Božava) = (metateza) 
kerdenča (s veltrinom, Vrbnik) ’kuhinjski, sobni ormar’. Od tal. 
credenza (16. v.) ’armadio’ < sirlat. credentia, apstraktum > 
konkretum na -ia od part. prez. od credere...«

REW 2308.
kušin, -ina m, jastuk, ven. cussin, it. cuscino.

15*
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Р. Skok, ERHSJ II, 150 » ... deminutiv ma -ellus > tal. -el 
košunel m (Lika), deminutiv košunelić, na -nica košanelnica = 
kožunel m ’jastulk, uzglavlje, uzgjlavnica'. Glas u mjesto i i ž mje- 
sto 5 ostaje neobjašnjeno. Upor. Ikrčko-rom. cossain. Od tal. cus- 
cino < srlat. сохтит (11. v.), koje je ušlo i u stvnjem. vancussi, 
u kojem je prvi dio njem.«

REW 2292.
lencun, lencuo, -ula m, vulg. lat. linteolu.
P. Skok, ERHSJ II, 304 »lincun (18. v., sjeveročakavski kra- 

jevi) = lincun, gen. -ппа m (šibenski otoci, Kućište) = (disimi- 
laoija n — n > n — l > o) lincul, gen. -ula (Rab) ’ponjava’ = 
llncuo, gen. -ula m (16. v., Dubrovnik, Cavtat) ’plaštenica, plahta’ 
= lencun (ZbNŽ 8,67) = lenćul (Split, rijetiko) = lencuo, gen. 
-ula (17. v., Perast, Crna Gora, Lovćen, Krivošije, Bijela, Risan, 
Vrčević) = lencuo, gen. -ula (Dobrota, Budva, Šćepan, Krtole) 
’čaršaf, tanlka bijela plahta, ispod koje je stramac = lencun 
(Korčula, Hrvati u južnoj Italiji) = (en > an) lancun (Šibenik, 
grad) = lancun (15. v., Marulić, Korčbla, Viis, šibenski otoci, 
Split, Vrbnik, Božava, Cres, Čakavci) ’plahta’... Nalazi se i u 
istro-rom. linsol pored (diisimiilacija Z — l > n — l) ninsiol (Ro- 
vinj). Dalmato-romanski leksički ostatalk kategorije krpatur (v.), 
od lat. deminutiva na -olus linteolum, od pridjeva linteum ’plat- 
no’ (v., upor. ta'I. lenza) od linum, tal. lenz.uolo.«

REW 5070.
lukjerna f, svjetiljka, lat. lucerna.
P. Skok, ERHSJ II, 329 »iluki(j)erna f (16. v., Kotor, Dub- 

rovnik), deminutiv lukijernica (Cilipi) ’žižak, svijeća na ulje’ = 
luklerna (Crmnica, Budva, Prčanj) 'limena seljačka svijeća, kao 
žabica na ulje, sa drškom kojii ise objesi', ideminutiv lukjernica 
(Boka) ’malo svjetlo’ = lukiernja. Odatle na lat. pridjevski 
-arius > ar lukjernar, gen. -dra m (Dubrovnik) 'od mjedi can- 
delabrum, podrijetlom iz Italije’, deminutiv lukjerndrić (Dubrov- 
nik), lukernjar (Kućište, Brač) ’staritnska svijeća na ulje’. .. Po- 
red ove serije postoji ista riječ isa zamjenom lat. velara sa c, č, ć, 
za koju je dosta teško odrediti podrijetlo. Najvjerojatnije je ta- 
lijansko posredovanje za zamjenu c i č, (Mleci i Toskana). Ali 
se može raditi i o prvoj i drugoj slaveriskoj palatalizaoiji.« Me- 
đu takve oblike Skolk ubraja : lucerna = lucierna = luncerna = 
lunćerna < tal. lucerna. Zamjena č : lučerna = lučernja. Zamje- 
na ć : lućernja iitd.

REW 5137.
palj m, drvena lopata, ali i palja, paljača u istom značenju, 

i t. pala.
P. Skok, ERHSJ II, 589 »pala f (Vrbnik, Dubrovnik, Zore) 

T° donji široki dio vesla, 2° lopata’ = pala (Buzet, Sovinjsko 
polje) ’lopatica od lima kojom se grabi ipepeo i žeravica’ = pala 
(Potomje) ’lopata’. Upor. slov. pala ’Schiefer'. Tal. demiinutiv na 
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-etta paleta (Božava) ’l°paletta per rammassare il fuoco, 2° po- 
krivač kojim se pokriva ikailež' — pahta (Rab) 'vatralj, ožeg’? Od 
lat. > tal. pala, paletta.«

REW 6154.
pantaruo, -ula m, viljuška, it. punteruolo.
P. Skok, ERHSJ III, 76 » . . . pantaruo, gen. -ula m (Dubrov- 

nik, Cavtat, Konavlii, Perast, Mikalja) ’viljuška, регпп (Korčula), 
pinjur, gen. -ura (Sibenik), pirun (Boka)’ = pantarulj, gen. ulja 
(Mostar, Hercegovina) = pantaruo, gen. -ula (Lastva) ’isto’ < 
mlet. pontariolo, tosk. punteruolo ...«

REW 6847.
pašta f, rezanci, dt. pasta.
P. Skok, ERHSJ II, 618 »pašt m (Istra) ’hrana, jelo’ = 

(zamjena št > šć) pašć m (Vrbnilk) ’obrok (на obrok ali na 
pašć)'. Sa lat. prefilksom post : poštpašt m (Belostenec) ’zasla- 
da’ pridjev na -ип > -an poštpaštan. Od tal. pasto < lat. pastus. 
Poimeničen f tal. pasta > pasta f (Perast, Dubrovniik, Potomje) 
= pasta (Božava) '1° jelo od tijesta, tjestenina, 2° zgnječene 
masliine (Šibenik); tal. sintagma s pridjevom asciutto : pasta 
šiita...«

REW 6274.
pilo n, sud od ikamena za ulje, it. pila.
P. Skok, ERHSJ II 657 »pllo n (Dubrovnik, Cavtat, Budva, 

Krtole, Konavli, Kućište, Dobroselo, Lilka) '1° u kamenu izdu- 
bena posuda za ullje, 2° Gusstein in der Kiiche = kamenica, 
škafa (Korčula), džara (Tivat), 3° u nju se stavlja krga da se 
stuče (Budva), 4° jarna za kućom za smetliište i iizlijevanje spla- 
čina (Dobroselo), 5° goveđa mokraća (Dobroselo), 6° jarak za 
spremanje voćaka (Dobroselo; nejasan semantički razvitak) ...«

REW 6497.
pirun m, viljuška, ven. piron.
P. Skolk, ERHSJ II, 643 »perun m (Božava, istročakavski, 

Poljica, Korčula, glede e upor. krčko-rom. peraun, pl. pirauni) = 
(metateza) penjur, odatle na -ača penjurača 'spremnica za penju- 
re’ = (e > i) pirunt> (stsrp., 1466) = pirun, gen. -ппа. (Istra, 
Senj, Rab, Malinska, Vrbnik), deminutiv pirunić = pirun (Boka, 
Crmnica, Sutomore, Spič) = piron (Buzet — Sovinjsko polje)...«

REW 6336.
pjat m, tanjir, it. piatto.
P. Skoik, ERHSJ II, 677 osim pjat navodi i šljedeće oblike: 

deminutiv na -ić pjatić = pijat = pijat, odatle deminutiv na 
pijatić = piat; na ital. deminutivni sufiks -ino : pjatin, deminu- 
tiv na -ić pjatinić itd.

podumjenta f, temelj, lat. jundamentum.
P. Skok, ERHSJ I, 523 » ... Apstraktum na -mentum od jun- 

dare jundamentum dijelom je dalm.-rom. podumijenta/-menta 
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(Vuk, Boka, Tursika Hrvatska) = podumjenat, gen. -enta m 
(pseudojekavizam, Dubrovnik, Konavli, Kavanjiin) = podumi- 
jenta f (Dobroselo, srpska sela u Lici) = podumenta pored po- 
duminta (hrvatska sela oko Gospića, Zoričić, Potomje, Ančić, 
također Livno u Bosni), denominal podumjentati, -am .. .«

REW 3574.
tavulin, -ina m, ali i taulin m, sto, it. tavolino.
P. Skok, ERHSJ III, 428 » ... tavula f (1400) T° indeks, 2° 

vrsta igre; demmutiv na -ino tavulin, gen. -гпа (Dubrovnilk, Či- 
lipi) = tavulin (Kućište, Rab, Božava, Crmnica) ’mali sto’ < tal. 
tdvola, tavolino; tavulat, -am (Božava) ’tavolare, intavolare (prav- 
ni termin)’. Odatle na -arius > ar tavuldr. gen. -ara (Dalmacija) 
’gruntovnica, zemljišnik’.«

REW 8514.

Osnovne fonetske promjene

Specifičnost romanske fonetike i način prilagođavanja na- 
ziva jezičkom sustavu ostavilii su u njima trag kojim određujemo 
starost pojedinih naziva. Sve jezične pojave, nastale pri prelazu 
romanslkog naziva u srpskohrvatski jeziik, su manje-više krite- 
riji za hronologiju romanskih posuđenica priilikom proučavanja 
naših romanizama. Zato ćemo navesti samo neke osnovne fo- 
netske promjene karakteristične za romanske posuđenice sa is- 
pitivanog terena.

a) Samoglaisnici
Samoglasnik a
Starije romansko predakcentno a dalo je u slavenskim je- 

zicima u najvećem broju islučajeva o. U tu grupu ubrajamo po- 
suđenice >iz balkanskog latiniteta : kdšulja < lat. casulla, pogan
< lat. paganus; zatim posuđenice koje su ograničene na govore 
obale i neposrednog zaleđa : pdlača < lat. palatium, konoba < 
lat. canabae, komostre < ist. dalm. camastra, komin < lat. ca- 
minus.

Međutim, u velikom broju slučajeva romanSko a daje naše 
a u svim položajima : bala < it. balla, banak < it. banco, vala
< it. valle, kal < it. callo, kavala < it. cavalo, skala < it. scala.

Samoglasnik o
U velikom broju primjera zapažena je promjena o u u : še- 

šula < it. sessola, kotula < ven. cdtola. Međutim mnoge riječi 
čuvaju svoj izvomi samoglasnik o : bbrša < it. bdrsa, boca < 
ven. bozza, botana < ven. botana, bronzin < ven. bronzin.

Samoglasnik u
Romansko u daje gotovo isključivo isti refleks : gwšt < it. 

gusto, guštat, -am < it. gustare.
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Samoglasnik e.

Romatnslki samoglasnik e u najvećem broju slučajeva čuva 
svoju vrijednost : gete < it. ghette, fermat < it. fermdre.

Promjena e u i je zabilježena u naglašenom slogu : butiga < 
it. bottega; i pred akcentom : pipun < lat. pepone.

Prelaz samoglasnika e u a zabilježen je kod imenica ženskog 
roda koje se u itallijanskom završavaju na e : vala < it. valle.

Samoglasnik i
Romansko i čuva se u svim položajima. U naglašenom slo- 

gu : ambis < it. abisso; u nenaglašenom slogu pred akcentom : 
bistjema < lat. cisterna, bićerin < it. bicchieri.no; u nenaglaše- 
nom slogu poslije akcenta : arija < it. dria.

b) Suglasnici
Najveoi dio romanskih suglasnika je prešao u neizmije- 

njenom obliku: it. balla > bala, it. valle > vala. Međutim, postoji 
promjena labiodentala / u labijal p, što se smatra jednom od 
najstarijih promjena u romanskim posuđenicama : prigat < lat. 
frigere, priganica < ven. fritola, fritoleta, podumjenta < lat. 
fiindamentum, pogača < lat. focacea.

Cuvanje latinskih velara k i g ispred samoglasnika prednjeg 
reda svjedoči da su posuđenice sa tim osobinama ušle iz staro- 
dalmatskog. To su : kapula < lat. cepulla, kebara < dalm. 
mlet. chebra, lat. capra, lukema < lat. lucerna.

Izgovor italijanskog palatala đ (g ispred i, e) refldktuje se 
uvijek kao naše đ : đardin < it. giardino, đi!Io < it. gile, đir < 
it. giro, itd.

Zaključak

Ovo nekoliiko napomena o romanizmima u Omoj Gori i 
Hercegovini svjedoči o potrebi kompleksnijeg proučavanja ove 
materije u unutrašnjosti Cme Gore, s obzirom da je Boka Ko- 
torska već sasvim dobro ispitana, i u Hercegovini, a komparacije 
tog materijala dale bi značajnih podataka o širenju romanizama 
u unutrašnjosti, kao i o međusobnim sličnostima i razlikama, 
kako na planu fonetskih promejna, tako i morfoloških i sintak- 
sičkih i semantičkih. Zato u narednim zadacima treba zacrtati 
provjeravanje rasprostranjenosti romanskih posuđenica u pri- 
morskom pojasu, zatim napraviti rječnik romanizama zabilježe- 
nih u unutrašnjosti, proučavanje romanskih posuđenica kod sa- 
vremenih pisaca itd. Citav taj materijal bio bi od neprocjenjive 
vrijednosti za našu nauku o jeziku.

bicchieri.no
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QUELQUES PARALLÉLISMES D’ORIGINE ROMANE PROVENANT DU 
MONTÉNÉGRO ET DE L’HERZÉGOVINE

Résumé

L’étude des restes romans dans les parlers monténégrins et herzé- 
goviniens et les études comparatives sont d'un grand intérêt pour la lin
guistique, parce que sur la base de nombreuses microanalyses on peut 
obtenir des résultats très intéressants du domaine de l’interférence lin
guistique.

Dans la première partie de cette communication l’auteur a démon
tré l’importance de ces études, ensuite on parle des migrations comme 
d’un élément très important se rapportant à ces questions.

Dans le deuxième chapitre sont présentés les termes romans du terri
toire du Monténégro et de l’Herzégovine, ayant la fonction des toponymes, 
ensuite les termes se rapportant aux costumes, à la maison et aux objets 
dans la maison.

Parmi les toponymes l’auteur a cité les suivants: Bâkula, Bàndijër, 
Bistîjerna, Kavàla, Klâk, Skâla, Spîla, etc.

Les termes se rapportant aux parties des costumes sont: jàketa, 
kâlca, kàret, kôtula, tràversa et les autres.

Les autres termes dont on parle dans cette communication se rap
portent à la maison, aux vaisselles et généralement à la maison et les 
objets dans la maison: bicèrïn, bôca, bàkâl, bàtülja, brànzîn, cïka, kàsün, 
kàmostre, krèdenac, kiišžn, lèncün, lùkjëma, pâlj, pantàruo, pâsta, pïlo, 
рггйп, pj'àt, podùmjënta, tavùlïn.

Dans le troisième chapitre on parle des changements phonétiques.
Et à la fin on conclue qu’il est nécessaire faire les recherches sur le 

terrain à l'intérieur du Monténégro et en Herzégovine, il faut aussi com
parer les données ramassées sur le terrain, faire un dictionnaire des ro
manismes existant à l'intérieur de ces régions, pour qu’on puisse avoir 
une idée plus claire concernant ces problèmes.
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